


Для заказа доставки данной работы воспользуйтесь поиском на сайте по ссылке:  http://www.mydisser.com/search.html
                 













НАЦІОНАЛЬНА АКАДЕМІЯ НАУК УКРАЇНИ
УКРАЇНСЬКИЙ МОВНО-ІНФОРМАЦІЙНИЙ ФОНД

На правах рукопису



Широков Костянтин Володимирович
УДК 811.512.161



[bookmark: _GoBack]ГРАМАТИЧНА ІДЕНТИФІКАЦІЯ ТА КЛАСИФІКАЦІЙНІ АСПЕКТИ ІМЕННОЇ СЛОВОЗМІННОЇ ПАРАДИГМИ 
У СУЧАСНІЙ ТУРЕЦЬКІЙ МОВІ


Спеціальність: 10.02.13 – мови народів Азії, Африки, аборигенних народів Америки та Австралії

Дисертація на здобуття наукового ступеня
кандидата філологічних наук

Науковий керівник: 
кандидат філологічних наук, доцент В.М. Підвойний




Київ – 2009

ЗМІСТ

ВСТУП……………………………………………………………..5
РОЗДІЛ I. ПРОБЛЕМА ГРАМАТИЧНОЇ ІДЕНТИФІКАЦІЇ 
ТА СЛОВОЗМІННОЇ КЛАСИФІКАЦІЇ ТУРЕЦЬКОЇ ЛЕКСИКИ…...21
1.1. Проблема граматичної кваліфікації частин сучасної турецької мови…………………………………………………………...21
1.2. Морфологічна структура іменника сучасної турецької мови………………………………………………………………………37
1.3. Теорія семантичних станів та її застосування для граматичної ідентифікації в турецькій мові…………………………...47
1.4. Формальні засади побудови словозмінних класифіка-цій…………………………………………………………………………63
1.5. Морфонологічні та морфотактичні принципи словозмінної класифікації турецької лексики………………………………………...67
Висновки до Розділу 1………………………………………...….73
РОЗДІЛ 2. ФОРМАЛЬНО-ЛІНГВІСТИЧНІ ЗАСАДИ ПАРАДИГМАТИЧНОЇ КЛАСИФІКАЦІЇ ТУРЕЦЬКОГО ІМЕННИКА….……75
2.1.Формалізація словозміни турецького іменника та виділення системи його парадигматичних класів………………………………...75
2.2. Опис словозміни турецького іменника за класами………..79
2.2.1. Словозмінний клас [С1Г1]………………………………...80
2.2.2. Словозмінний клас [С1Г2] ………………………………..90
2.2.3. Словозмінний клас [С1Г3] ………………………………..94
2.2.4. Словозмінний клас [С1Г4] ………………………………103
2.2.5. Словозмінний клас [С2Г1] ………………………………110
2.3.6. Словозмінний клас [С2Г2] ………………………………117
2.2.7. Словозмінний клас [С2Г3] ………………………………122
2.2.8. Словозмінний клас [С2Г4] ………………………………128
2.2.9. Словозмінний клас [Г1] …………………………………135
2.2.10. Словозмінний клас [Г2] ………………………………..139
2.2.11. Словозмінний клас [Г3] ………………………………..143
2.2.12. Словозмінний клас [Г4] ………………………………..148
2.2.13. Виключний клас [SU] …………………………………..153
2.3. Виділення підкласів у словозмінних класах турецького іменника на базі процесів в основі……………………………………157 
2.3.1. Лінгвістичні чинники виділення підкласів у словозмінних класах…………………………………………………………………...157
2.3.2. Підкласи класу [С1Г1] …………………………………..161
2.3.2. Підкласи класу [С1Г2] …………………………………..162
2.3.3. Підкласи класу [С1Г3] …………………………………..163
2.3.4. Підкласи класу [С1Г4] …………………………………..164
2.3.5. Підкласи класу [С2Г1] …………………………………..164
2.3.5. Підкласи класу [С2Г1] …………………………………..165
2.3.6. Підкласи класу [С2Г2] …………………………………..165
2.3.7. Підкласи класу [С2Г3] …………………………………..168
2.3.8. Підкласи класу [С2Г4] …………………………………..168
2.4. Інші процеси в системі відмінювання турецького          іменника………………………………………………………………..169
2.4.1. Явище рекурсії при словозміні …………………………169
2.4.2. Явище варіативності граматичних значень…………….170
Висновки до Розділу 2……………………..……………………171
РОЗДІЛ 3. ЛЕКСИКОГРАФІЧНІ АСПЕКТИ ПАРАДИГМА-ТИЧНОЇ КЛАСИФІКАЦІЇ ТУРЕЦЬКОГО ІМЕННИКА..…………..173
3.1. Концепція лексикографічних систем та її застосування в турецькомовній лексикографії………………………………………..173
3.2. Структура лексикографічної системи тлумачного Словника турецької мови та метамова його розмітки…………………………..180
3.3. Структура бази даних тлумачного Словника турецької            мови……………………………………………………………………..188       
0. 3.4. Концептуальна модель, структура бази даних та зовнішній інтерфейс електронного граматичного Словника турецької мови……201
Висновки до Розділу 3……………………………..……………214
ВИСНОВКИ………………………………………….…………..216
ЛІТЕРАТУРА…………………………………………………....221
Додаток А. Список граматичних значень турецького іменника
Додаток Б. Таблиці афіксальних елементів
Додаток В. Акт приймання інструментального лексикографіч-ного комплексу «Тлумачний словник турецької мови» до національної словникової бази 
Додаток Г. Акт приймання інструментального лексикографіч-ного комплексу «Граматичний словник турецької мови» до Націо-нальної словникової бази 
Додаток Д. Акт впровадження віртуальної лексикографічної лабораторії «Тлумачний словник турецької мови» в навчальний процес у Міжвідомчому науково-дослідному центрі когнітивної та прикладної лінгвістики 
Додаток Е. Акт впровадження віртуальної лексикографічної лабораторії «Граматичний словник турецької мови» в навчальний процес у Міжвідомчому науково-дослідному центрі когнітивної та прикладної лінгвістики 
 

ВСТУП
Серед широкого кола теоретичних та прикладних проблем сучасної лінгвістики на передній план все більше виходять питання побудови різного роду класифікаційних схем, спрямованих на якомога глибший та повніший, комплексний опис мовної системи. Останнім часом поряд із традиційними лексико-граматичними дослідженнями у лінгвістиці все більшої актуальності набуває питання побудови формалізованих словозмінних класифікацій. Це пов’язано як з теоретичними завданнями граматики щодо різнопланового та глибокого опису мовної системи, так (і особливо) з потребами побудови ефективних лінгвістичних технологій, серед яких варто відзначити пошук інформації у текстових масивах, створення систем машинного перекладу, автоматичного аналізу, редагування, реферування, опрацювання знань, що містяться в природномовних текстах тощо [120, 121, 127, 129, 141, 144-146, 148, 149, 151-155, 158-160, 166]. 
Застосування комп’ютерних технологій в обробці текстової інформації ставить нові завдання та відкриває великі перспективи у сучасній лінгвістиці. Основною вимогою до опису мовної системи, орієнтованого на застосування в лінгвістичних технологіях, є максимальна формалізація цього опису, доведення результатів відповідних досліджень до рівня формальних моделей та лінгвістичних алгоритмів, адаптованих до використання в сучасних мовно-інформаційних системах, пошукових засобах Інтернету [119, 122, 132, 133, 136, 137, 140, 143, 156, 157, 165, 168, 169, 170, 179, 181], а також інших комп’ютерних системах, пов’язаних з інтелектуальним опрацюванням мовної інформації [3, 74, 75]. 
Особливої актуальності в сучасному мовознавстві (як теоретичному, так і прикладному) посідає розвиток корпусної лінгвістики[footnoteRef:1]. Лінгвістичний корпус являє собою велике за обсягом (десятки і сотні мільйонів слововживань) зібрання в комп’ютерній системі текстів, написаних природною мовою (мовами) і розмічених (маркованих, анотованих,…) бодай за одним з лінгвістичних параметрів (морфологічних, семантичних, синтаксичних тощо). При цьому маркування за морфологічними параметрами вважається обов’язковим. Це означає, що будь-якій словоформі в контексті мусить бути приписаний комплекс її граматичних параметрів: частиномовна приналежність та інші параметри граматичного значення. Створення великих лінгвістичних корпусів зараз є провідною стратегією кожного розвиненого національного мовознавства. Проте при формуванні таких корпусів виникають великі труднощі, адже  абсолютно нереальним є приписування в «ручному» режимі граматичних індексів словам, число яких вимірюється десятками й сотнями мільйонів одиниць.  [1:  Детальний огляд праць з цього питання можна знайти в монографіях: «Корпусна лінгвістика». В. А. Широков та ін. – К.: Довіра, 2005. – 471 с.; «Национальный корпус русского языка: 2003-2005. Результаты и перспективы. – М.: Индрик, 2005. – 344 с. Також див. «Труды Международной конференции «Корпусная лингвистика» – 2006, 10-14 октября 2006 г., Санкт-Петербург, 2006. – 434 с. и «Труды Международной конференции «Корпусная лингвистика» – 2008, 2-8 октября 2008 г., Санкт-Петербург, 2008. – 434 с.  
] 

Отже, надзвичайно актуальною постає проблема створення морфологічних класифікацій слів і на цій основі – засобів граматичної ідентифікації та маркування лінгвістичних структур у природномовних текстах. У цьому зв’язку абсолютно необхідними виявляються комп’ютерні програми автоматичної граматичної ідентифікації лексичних одиниць, спроможні самостійно, без участі людини приписувати параметри граматичного значення текстовим словоформам. Зрозуміло, що без формалізованих словозмінних класифікацій створення таких засобів неможливе.
Активний розвиток корпусної лінгвістики і лінгвістичної технології зумовлюється й екстралінгвістичними чинниками: процесами глобалізації світу і формуванням мультилінгвального суспільства,  що вимагає різнопланових комп’ютерних засобів мовної підтримки та адаптації з метою використання в різних ділянках інформаційного суспільства (зокрема, в створенні високоефективного мережевого мовно-дидактичного середовища – комп’ютерних навчальних засобів, систем дистанційної освіти тощо [164, 167].
Застосування комп’ютерних технологій у дослідженні мови, що вже стало провідною тенденцією розвитку світової лінгвістики, визначає їх перспективність і в турецькій лінгвістичній науці [171-174]. У цьому контексті питання побудови формалізованих словозмінних класифікацій, максимально адаптованих до завдань автоматичного опрацювання турецьких текстів, цілком природно набувають нових вимірів актуальності.
Зауважимо, що граматичним аспектам у радянській тюркології (і ширше – граматичним аспектам аглютинативних мов) взагалі присвячено чимало ґрунтовних робіт, про що можна пересвідчитись, звернувшись до низки праць [5-10, 12-17, 22-26, 28-33, 35, 42-51, 55, 57, 62, 63, 65, 76-82, 87-88, 90-91, 110-117]. 
На жаль, серед них практично відсутні роботи, присвячені формалізації аспектів словозміни відповідних мовних систем. Також і     у вітчизняній теоретичній та прикладній тюркології питанням формалізації граматичної системи турецької мови, побудові відповідних класифікаційних схем та створенні на цій основі працездатних комп’ютерних мовно-інформаційних засобів та лексикографічних систем досі не приділялося належної уваги.
Слід, проте, визнати, що в Інтернеті існують деякі комп’ютерні засоби, які умовно можна віднести до таких, що реалізують певні класифікаційні принципи турецької лексики. Один з найвідоміших  розташовано на сайті відомого турецького лінгвіста Мельтема Турхана (Meltem Turhan  http://www.ceng.metu.edu.tr/). Можна згадати і деякі інші. Але зазначені засоби зазвичай є «закритими», оскільки їх внутрішня структура не публікується і є недосяжною для наукового загалу, обсяг їх лексичного матеріалу є невизначеним і тому скористатися подібними системами – ознайомитися з їх мовознавчою методикою та інформаційними структурами практично неможливо. 
До сказаного слід додати, що і в суто теоретичному плані питання словозмінної класифікації турецької мови досліджено недостатньо. Незважаючи на те, що існують ґрунтовні підручники та посібники з турецької граматики [49-51, 67, 125, 126, 130, 131, 134, 135, 139, 142, 162, 164, 171-175, 178], в яких серед інших граматичних питань описуються і принципи словозміни, однак замкненого формулювання законів словозміни, підкріплених репрезентативним мовним матеріалом, у турецькій лінгвістиці, наскільки нам відомо, досі не створено. Цим можна пояснити і відсутність граматичних словників турецької мови, на кшталт Граматичного словника російської мови А.А. Залізняка [38, 39]. Немає й достатньо повних електронних словозмінних словників, хоча б таких як – для української мови – відома Інтегрована лексикографічна система «Словники України», яка у версії 3.2. подає повну словозмінну парадигму на реєстрі понад 256 тисяч українських слів.
Сказане зумовлює актуальність теми дисертації, яка визначається, з одного боку, необхідністю розвитку теоретичних засад побудови ефективних лексико-граматичних моделей турецької мови, а з іншого – нагальною потребою розробки формалізованих класифікаційних схем турецької лексики, адаптованих до застосування в сучасних мовно-інформаційних технологіях.
Зв’язок дослідження з науковими програмами, планами, темами. Результати дисертаційного дослідження одержано в процесі виконання загальнодержавної та відомчої тематики, а саме, завдань визначених Указом Президента України від 07.08.1999 р. «Про розвиток національної словникової бази», та науково-дослідних тем Українського мовно-інформаційного фонду НАН України:
1. Лексикографічні системи в інтелектуальному опрацюванні природної мови (2002-2006 рр; № державної реєстрації 0102U003220).
2. Моделювання онлайнових інформаційно-лексикографічних систем (2003-2006 рр; № державної реєстрації 0102U003222).
3. Лінгвістичні та системотехнічні засади паралельних двомовних лінгвістичних корпусів (термін виконання 2007-2011 рр.;                    №  державної реєстрації 0107U008232).
Мета і завдання дослідження. Метою дисертаційної роботи є розроблення нових підходів до ідентифікації лексико-граматичних класів турецької мови, систематизація словозмінних процесів і побудова формалізованих словозмінних класифікацій у системі турецького іменника та створення на цій основі сучасних комп’ютеризованих засобів, орієнтованих на підтримку відповідних турецькомовних інструментальних лексикографічних систем.
Досягнення цієї мети передбачає виконання таких наукових завдань:
– аналіз існуючих підходів до виділення лексико-граматичних класів слів турецької мови та побудова моделі нечітких граматичних відношень, яка дозволяє розглядати складні й неоднорідні в граматичному відношенні класи лексичних одиниць в єдиному формалізованому концептуальному представленні;
– розроблення класифікаційної моделі формального подання словозмінних процесів, визначення системи словозмінних граматичних параметрів турецького іменника, побудова на цій основі комплексу іменникових словозмінних формул та виділення множини іменникових словозмінних класів;
– аналіз словозмінних процесів у кожному словозмінному класі та побудова для кожного з виділених класів його унікального афіксального комплексу;
– вивчення фонетичних та інших процесів у кореневих комплексах лексем, що належать до виділених словозмінних класів, та побудова відповідних словозмінних підкласів;
– побудова моделей лексикографічних систем для турецького тлумачного і граматичного словників; 
– парсинг тлумачного словника турецької мови та побудова відповідної комп’ютерної лексикографічної бази даних; 
– створення інструментальних лексикографічних систем для турецьких тлумачного і граматичного словників.
Об’єктом дослідження є іменникова лексика турецької мови.
Предметом дослідження є граматичні відношення, словозмінні процеси та класифікаційні схеми словозміни в системі турецького іменника. 
Методи дослідження ґрунтуються на сучасних граматиках турецької мови, її морфонології, морфосемантиці та морфосинтаксисі, теорії класифікації мовної інформації, системно-лінгвістичному ана-лізі, комп’ютерному моделюванні мовних процесів. Використовуються методи формалізованої інтерпретації мовного матеріалу, апарат теорії множин (у тому числі, нечітких множин), теорії лексикографічних систем, теорія моделей та баз даних.
Джерельною базою дослідження є сучасні турецькі граматики, двотомний тлумачний словник турецької мови (Türkçe Sözlük. Cilt 1. - Ankara: TDK Yayınları, 1998. – 1136 s. Türkçe Sözlük. Cilt 2. – Ankara: TDK Yayınları, 1998. – 1387 s. [176, 177]) та створені на його основі  дві комп’ютерні лексикографічні системи – тлумачна (понад 26 тис. реєстрових одиниць) та граматична (понад 35 тис. реєстрових одиниць).
Наукова новизна. В дисертації уперше в турецькій лінгвістиці на основі застосування теорії нечітких множин Л. Заде уведено та формалізовано поняття нечіткого граматичного відношення, яке використано для ідентифікації лексико-граматичних класів турецької мови, зокрема, іменника. Уперше розвинуто підхід до словозмінної класифікації турецького іменника на основі введення та формального визначення так званих класів А-еквівалентності.
Автором уведено поняття словозмінної формули та виписано повний набір словозмінних формул для турецького іменника, які дозволяють систематизувати та побудувати відповідні словозмінні класи. В явному вигляді побудовано словозмінну класифікацію турецького іменника, яка враховує класи А-еквівалентності, а також морфонологічні процеси кореневої варіативності при словозміні. Для побудованої словозмінної класифікації на основі процесів кореневої варіативності виділено та ідентифіковано множини підкласів у відповідних парадигматичних класах. 
Розроблено концептуальні моделі лексикографічних систем тлумачного та граматичного словників турецької мови та створено інструментальні комп’ютерні комплекси для цих словників. Комп’ютерний інструментальний комплекс «Тлумачний словник турецької мови» створено шляхом парсингу видання «Türkçe Sözlük. Cilt 1. - Ankara: TDK Yayınları, 1998. - 1136 s. Türkçe Sözlük. Cilt 2. - Ankara: TDK Yayınları, 1998. - 1387 s.» [176, 177]. З цією метою було побудовано формальну модель структури лексикографічної системи цього словника, виконано сканування його тексту, після чого за допомогою спеціальної програми, яка враховує експліковану структуру тлумачного словника, було автоматично сформовано комп’ютерну лексикографічну базу даних з підтримкою необхідних інструментальних функцій.    
Комп’ютерний інструментальний комплекс «Граматичний словник турецької мови» заповнено інформацією про турецьку іменникову лексику з ідентифікацією класів, підкласів та словозмінних формул; його споряджено повним набором функцій щодо додавання, модифікації та коригування лексикографічної інформації.
Практичне значення отриманих результатів. Одержані результати мають велике практичне значення для вітчизняної тюркології. Вони відкривають шлях до побудови повної словозмінної класифікації турецької лексики та проведення фундаментальних і прикладних досліджень у галузі турецької словозміни та словотвору. Розвинута в дисертації методологія словозмінної класифікації, на нашу думку, може бути використана і для побудови відповідних класифікацій для інших тюркських мов, зокрема, кримськотатарської. Створені на основі розвинутої в дисертації теоретичної бази комп’ютерні інструментальні лексикографічні комплекси «Тлумачний словник турецької мови» та «Граматичний словник турецької мови», зважаючи на те, що вони виконані за системотехнікою віртуальних лексикографічних лабораторій, можуть ефективно використовуватися для організації спільних лексикографічних робіт та проведення лінгвістичних досліджень територіально розподіленими колективами учених, які можуть перебувати навіть у різних країнах. Зазначені системи можуть також активно використовуватися в навчальному процесі для підготовки фахівців-тюркологів. 
Апробація роботи. Основні положення та результати дисертаційного дослідження доповідалися на ряді міжнародних та місцевих конференцій, у тому числі: на ІІ, ІІІ та IV Міжнародних наукових конференціях «Горизонти прикладної лінгвістики та лінгвістичних технологій» (Крим, Партеніт, 2006, 2007 та 2008 рр.), Всеукраїнській науковій конференції «Україна – Туреччина: історія культурних зв’язків і співробітництво на сучасному етапі» (Київ, 2007 р.),                     IIІ Міжнародній науково-практичній конференції «Теорія та технологія іншомовної освіти», присвячена 90-річчю ТНУ та 40-річчю кафедри методики викладання філологічних дисциплін (1-3 жовтня 2008 року), Міжнародній науково-технічній конференції «Інтелек-туальні технології лінгвістичного аналізу» (Національний авіаційний університет, 6-8 жовтня 2008 р.), численних семінарах Українського мовно-інформаційного фонду НАН України.
Публікації з теми дисертації. Результати дисертаційної роботи висвітлені у дванадцяти наукових працях [53, 100-110], із них шість – статті у фахових виданнях, що входять до переліку ВАК України (у тому числі п’ять без співавторів), шість тез та праць міжнародних наукових конференцій:
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Особистий внесок. Усі результати дисертації, які винесено на захист, належать авторові. Щодо публікацій, написаних у співавторстві [53, 108, 109]. У роботі [53] автором запропоновано перенести методологію побудови словозмінної класифікації з турецької на кримськотатарську мову, а також застосувати концептуальну модель турецької словозміни для побудови відповідної класифікації для кримськотатарської мови (приблизно 50% обсягу праці). У роботі [108] автору належить частина, пов’язана з інтерпретацією моделі нечітких семантичних станів на реальному турецькому мовному матеріалі (приблизно 50% обсягу). У роботі [109] автору належить сама ідея праці; ним розроблено концептуальні моделі турецькомовних лексикографічних систем (тлумачної та граматичної), словозмінна класифікація турецької іменникової лексики, а також виконано більшу частину роботи із заповнення та верифікації комп’ютерних баз даних (приблизно 70% обсягу праці). 
Структура роботи. Дисертація складається зі вступу, трьох розділів основного змісту, висновків, списку використаної літератури зі 181 найменувань та шести додатків. Обсяг дисертації без додатків та літератури 220 сторінок, з літературою – 236 сторінки. Обсяг додатків 163 сторінки.

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ
У першому розділі дисертації «Проблема граматичної ідентифікації та словозмінної класифікації турецької лексики», значною мірою оглядовому, викладаються погляди турецьких, вітчиз-няних та радянських учених з питань граматичної ідентифікації та кваліфікації лексико-граматичних класів турецької мови (параграфи 1.1 та 1.2.). Тут відзначено проблеми, що виникають у процесах граматичної ідентифікації та кваліфікації частин турецької мови, та певну нечіткість у цих процесах, пов’язану з особливостями морфосемантичної специфіки турецької лексики, її словозміни та словотвору. З огляду на вказану нечіткість запропоновано використати апарат теорії семантичних станів для граматичної ідентифікації турецької лексики та виділення її лексико-граматичних класів. 
Розвинуто формальну теорію побудови словозмінних класифікацій турецької лексики. З цією метою введено теоретичне поняття словозмінних класів як так званих класів А-еквівалентності на множині турецьких слів. Такий підхід дозволяє формалізувати процес словозміни та побудови словозмінних класифікацій.
На підставі опису морфонологічних процесів турецького іменника виділено систему його словозмінних параметрів.
У другому розділі «Формально-лінгвістичні засади та побудова парадигматичної класифікації турецького іменника» на основі загальної класифікаційної схеми, окресленої у першому розділі, здійснено побудову словозмінної класифікації турецького іменника.
З цією метою введено поняття словозмінної формули та виведено всі словозмінні формули, відповідно до яких відбувається словозміна турецького іменника. Зазначені формули визначають структуру афіксальних комплексів, що виникають при словозміні і надають основу для побудови відповідних класів А-еквівалентності. Останні визначаються через аналіз фонологічних процесів в афіксальних комплексах на основі закону сингармонізму. У такий спосіб вдалося виділити 12 основних словозмінних класів, в яких словозміна відбувається у повній відповідності із законом сингармонізму, та один виключний клас, у якому словозміна визначається чинниками, детермінованими історичною граматикою.
Для всіх виділених класів побудовано відповідні афіксальні комплекси. При цьому було виведено правила композиції афіксів у відповідних словозмінних формулах, що дозволяє повністю алгоритмізувати (і, отже, автоматизувати) процес побудови відповідних словозмінних парадигм. 
Здійснено аналіз фонетичних процесів в основі та на границі основи і афіксального комплексу, в результаті чого виділено десять типів фонетичних процесів і подано їх фонетичні характеристики. З урахуванням описаних явищ наведену раніше класифікацію узагальнено з урахуванням фонетичних процесів в основі. На основі аналізу реалізації зазначених процесів у кожному словозмінному класі виділено і специфіковано певну множину підкласів. Усього виділено 31 підклас у 8 класах.
Третій розділ дисертації «Лексикографічні аспекти парадигматичної класифікації турецького іменника» присвячено застосуванню побудованої словозмінної класифікації на комп’ютерних моделях, її верифікації та розробці інструментальної системи, орієнтованої на проведення досліджень турецької мови і створенню нових лексикографічних праць. Завдяки використанню нових комп’ютеризованих технологій лексикографування, розвинутих в Українському мовно-інформаційному фонді НАН України та за допомогою його фахівців, за розробленими нами лексикографічними моделями було створено два інструментальні комплекси. Перший з них представляє комп’ютерний аналог двотомного тлумачного Словника турецької мови Türkçe Sözlük. Cilt 1. - Ankara: TDK Yayınları, 1998. - 1136 s. Türkçe Sözlük. Cilt 2. - Ankara: TDK Yayınları, 1998. - 1387 s. [176, 177] з розширеними мовно-інформаційними функціями; другий – електронний граматичний комплекс, який підтримує словозмінні процеси в турецькій мові.
Тлумачна база даних стала вихідною в роботі зі створення електронних турецьких словникових систем. Її формування було здійснено завдяки використанню розробленої в Українському мовно-інформаційному фонді НАН України теорії та методології створення комп’ютерних лексикографічних систем. З цією метою було розроблено концептуальну модель структури Словника турецької мови та виділено формальні ознаки, що ідентифікують елементи цієї структури. Наповнення ЛБД тлумачної бази даних було виконано шляхом парсингу тексту тлумачного Словника турецької мови, автоматичного аналізу структури відсканованого тексту цього словника з метою ідентифікації окремих елементів структури концептуальної моделі Словника і програмної його конверсії до ЛБД. У такий спосіб було сформовано інструментальний комплекс тлумачного словника турецької мови, який може використовуватися як в режимі пошукової лексикографічної системи, так і для формування нових турецьких словників. 
З цієї бази даних була автоматично виділена іменникова лексика, яка послугувала основою для створення нової інструментальної Л-системи – граматичного словника турецької мови. З цією метою було розроблено програмні процедури для аналізу іменникової лексики, в результаті чого її було автоматично вилучено з ЛБД тлумачного словника, розподілено за введеними у другому розділі словозмінними класами та конвертовано в середовище інструментальної граматичної системи. 
У такий спосіб нами було сформовано граматичну лексикографічну систему для турецької іменникової лексики, яка підтримує широкий комплекс лінгвістичних та сервісних функцій.
Обидві інструментальні системи створено за допомогою розвинутих в Українському мовно-інформаційному фонді НАН України методів та лінгвістичних технологій, завдяки яким їх реалізовано в інформаційно-програмному середовищі, спроможному функціонувати в Інтернеті в режимі так званої віртуальної лексикографічної лабораторії. Це надає можливість здійснювати спільні лінгвістичні проекти територіально розподіленим дослідникам, які знаходяться в різних містах та навіть в різних країнах. 
У Висновках до дисертації підведено підсумки виконання дисертаційної праці, її наукову цінність і практичне значення; наве-дено основні наукові і прикладні результати роботи та зауважено, що всі поставлені завдання дослідження виконані, а його мета  досягнута. 
У Додатку А до дисертації наведено повний перелік граматичних значень для турецького іменника – 1808 граматичних значень згідно з настановами сучасних граматичних концепцій турецької лінгвістики.
Додаток Б містить елементи афіксальних комплексів.
У Додатках В та Г наведено акти, згідно з якими створені у процесі виконання дисертаційної роботи комп’ютерні інструментальні комплекси «Тлумачний словник турецької мови» та «Граматичний словник турецької мови» передано до Національної словникової бази України, яка згідно з розпорядженням Кабінету Міністрів України від 11.02.2004 р. № 73-р функціонує в Українському мовно-інформацій-ному фонді НАН України у статусі наукового об’єкта, що є національ-ним надбанням України.  
У Додатках Д та Е наведено акти впровадження віртуальних лексикографічних лабораторій «Тлумачний словник турецької мови» та «Граматичний словник турецької мови» в навчальний процес у Міжвідомчому науково-дослідному центрі когнітивної та прикладної лінгвістики Таврійського національного університету ім. В.І. Вернадського та Українського мовно-інформаційного фонду НАН України, створеному спільним рішенням Колегії Міністерства освіти і науки України та Президії Національної академії наук України (рішення              № 14/1–13/ Постанова № 302 від 22 листопада 2006 р.) згідно з наказом від 15.08.2007 № 746/312 МОН і НАН України.


ВИСНОВКИ

У ході дисертаційного дослідження розв’язано ряд актуальних наукових завдань української лінгвістичної тюркології та отримано низку практично цінних результатів.
Проведене дослідження дозволяє зробити висновок про те, що питання граматичної ідентифікації лексико-граматичних класів (частин мови) продовжує бути актуальним у турецькому мовознавстві. Його актуальність навіть збільшується у зв’язку з нагальною потребою розробки високоефективних комп’ютерних засобів опрацювання турецької мови. Отже, існує й необхідність формулювання нових граматичних ідей, які б дозволяли у замкненій та несуперечливій формі розв’язувати питання віднесення лексичних одиниць турецької мови до тих чи інших лексико-граматичних класів, визначати граматичні категорії, їх інваріанти та значення, коректно трактувати різні процеси, притаманні лексичній системи (словозміна, словотвір тощо). У цьому зв’язку справедливим вважаємо висновок, що запропонована в дисертації ідея застосування апарату нечітких граматичних відношень до формальної ідентифікації лексико-граматичних класів, кваліфікації граматичних значень та інших феноменів мови може стати вельми плідною в справі здійснення коректного опису складних граматичних процесів, що характеризуються неоднозначністю та нечіткістю.
Зауважимо, що розвинутий у дисертації підхід до ідентифікації граматичних значень на основі нечітких граматичних відношень підпорядковано основній меті – побудові ефективної класифікаційної схеми словозміни турецького іменника. Саме з цією метою в дисертації зібрано та систематизовано інформацію про морфонологічні, морфосемантичні та морфосинтаксичні процеси у системі турецького іменника, необхідні для розробки словозмінної класифікації, введено поняття словозмінної формули і побудовано можливі та допустимі системою турецької мови словозмінні формули іменника. 
Внеском у теорію словозміни, на нашу думку, є те, що зазначену класифікацію розбудовано на максимально формалізованій основі, використовуючи ідею розподілу всієї іменникової лексики за так званими класами А-еквівалентності, поняття яких також було введено у нашому дисертаційному дослідженні. Саме застосування класів     А-еквівалентності, які розбивають іменникову лексику на неперетинні підмножини за ознакою, що диктується морфологічно інваріантним принципом тотожності афіксальних комплексів, дозволило виділити відносно невелике число словозмінних класів (дванадцять регулярних та один виключний), в кожному з яких побудовано в явному вигляді унікальні для кожного класу афіксальні комплекси за всіма словозмінними формулами, допустимими турецькою граматичною системою. Це, у свою чергу, дозволило у подальшому побудувати лінгвістичні алгоритми синтезу турецьких іменникових парадигм, сформувати повний (в межах моделі) перелік з 1808 граматичних значень турецького іменника) і створити працездатне програмне забезпечення, яке реалізує побудову вказаних парадигм в автоматичному режимі.
Для виділених словозмінних класів було проаналізовано фонетичні та інші процеси в кореневих комплексах, що надало можливість поглибити словозмінну класифікацію шляхом виділення певного числа підкласів у словозмінних класах на основі типізації вказаних процесів у кореневих комплексах. Зазначені підкласи було типізовано як регулярні або нерегулярні в залежності від поведінки фонетичного процесу в кореневому комплексі при словозміні. У такий спосіб у восьми словозмінних класах було виділено тридцять один підклас, з них двадцять один регулярний та десять нерегулярних.
Характерно, що побудована словозмінна класифікація є відкритою системою. Вона принципово допускає модифікації у різних вимірах: з боку змін у граматичній системі (наборі граматичних категорій та параметрів словозміни тощо), а також уточненні морфонології та морфосемантики (як у кореневих, так і в афіксальних комплексах). Інваріантним при цьому залишається підхід до побудови класифікаційної схеми на основі виділення класів А-еквівалентності та підкласів (останні вмотивовані процесами в кореневих комплексах турецьких слів). На нашу думку, такий принцип класифікації легко екстраполюється на інші лексико-граматичні класи турецької мови і залишається чинним при розбудові подальших словозмінних класифікацій турецької лексики.
Зауважимо, що основні  результати дисертаційного дослідження є цілком новими і досі в науковій літературі описані не були. Побудовані теоретичні та класифікаційні схеми пройшли апробацію на доволі значних масивах турецької лексики.
З цією метою було створено дві оригінальні комп’ютерні лексикографічні бази даних, які є практично корисними як для розвитку турецького підрозділу вітчизняної лексикографії, так і для проведення подальших досліджень різного роду морфонологічних, морфосемантичних та морфосинтаксичних процесів у турецькій лексичній системі. 
Першу із зазначених баз даних було сформовано на основі тлумачного Словника турецької мови. Для цього було виконано парсинг вказаного Словника, а саме: розроблено формальну модель структури лексикографічної системи Словника, здійснено сканування його тексту, після чого виконано коректуру зісканованого тексту, розроблено та реалізовано процедуру автоматичної конверсії електронного тексту до лексикографічної бази даних на основі побудованої формальної моделі структури лексикографічної системи Словника. В такий спосіб було створено першу (наскільки нам відомо) інструментальну лексикографічну систему (ІЛС) турецького тлумачного словника, яка не тільки уможливлює виконання різних типів пошукових операцій на словниковому масиві, але й дозволяє здійснювати в автоматизованому режимі укладання нових тлумачних словників турецької мови. ІЛС «Словник турецької мови» було передано до Національної словникової бази Українського мовно-інформаційного фонду НАН України, яка згідно з розпорядженням Кабінету Міністрів України від 14.02.2004 р. № 73-р має статус наукового об’єкта, що становить національне надбання України (відповідний Акт передання наведено в Додатку В).
Зі вказаної ІЛС «Словник турецької мови» в автоматичному режимі було виділено іменникову лексику, яка склала основу для побудови ще одної інструментальної лексикографічної системи – «Граматичний словник турецької мови». В цій системі було реалізовано морфологічну модель словозміни, включаючи комплекс виведених в дисертації словозмінних формул, стратифікацію за словозмінними класами, автоматичну побудову всіх граматичних значень (повної словозмінної парадигми) для обраної лексеми. Крім цього, реалізовано низку інструментальних функцій: введення нових слів, корегування словникової інформації за всіма визначеними в системі елементами структури, модифікацію словозмінних класів тощо. ІЛС «Граматичний словник турецької мови» також передано до Національної словникової бази Українського мовно-інформаційного фонду НАН України (Акт передання наведено в Додатку Г).
Завдяки застосуванню нових технологій лексикографування, створених в Українському мовно-інформаційному фонді НАН України, обидві зазначені ІЛС реалізовано також у режимі мережевого доступу через Інтернет, що дозволяє говорити про створення віртуальної турецької лексикографічної лабораторії й забезпечення професійної взаємодії лінгвістів-тюркологів у віддаленому режимі. Відповідні віртуальні лексикографічні системи впроваджено в Міжвідомчому науково-навчальному центрі прикладної та когнітивної лінгвістики Таврійського національного університету ім. В.І. Вернадського та Українського мовно-інформаційного фонду НАН України. Акти впровадження тлумачної та граматичної віртуальної лексикографічної лабораторії наведено у Додатках Д та Е. 
Таким чином, всі завдання, сформульовані у Вступі, виконано і досягнута мета дисертаційної праці: розроблено нові підходи до ідентифікації лексико-граматичних класів турецької мови, досліджено словозмінні процеси і побудовано формалізовані словозмінні класифікації у системі турецького іменника та створено на цій основі сучасні комп’ютеризовані засоби, орієнтовані на підтримку відповідних турецькомовних інструментальних лексикографічних систем.
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